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Justificatif énergétique
Rafraîchissement/humidification

Commune: N° cadastre:  N° bâtiment: 
Objet: EGID: 

Puissances pour rafraîchissement/humidification (ensemble du bâtiment)

Bâtiment: à construire existant

Surfaces climatisées:  m
2 (SREneuf)  m2 (SREexistant.)

Nouvelle puissance frigorifique et/ou de déshumidification  kW  kW

Puissance frigorifique et/ou de déshumidification existante   kW

Nouvelle puissance d’humidification  kW  kW

Puissance d’humidification existante  kW

Total des puissances thermiques frigorifiques  kW  kW

Total des puissances thermiques pour humidification  kW  kW

Puissances électriques: transport de l’air  kW  W/m2  kW  W/m2

traitement de l’eau  kW  W/m2  kW  W/m2

production de froid  kW  W/m2  kW  W/m2

post rafraîchissement  kW  W/m2  kW  W/m2

autres  kW  W/m2  kW  W/m2

total/puissance spécifique  kW  W/m2  kW  W/m2

Dépassement de la puissance spécifique ≥ 12 W/m2

( Exigences pour production de froid)

Exigences pour production de froid:
Température eau froide: pour climatisation sans déshumidification ϴCW ≥ 14°C oui non

pour climatisation avec déshumidification partielle ϴCW ≥ 10°C oui  non
pour climatisation avec déshumidification contrôlée ϴCW ≥   6°C  oui  non
si non, motif: 

EER machine puissance de refroidissement globale en kW 100%:  kW
frigorifique: 

exigences selon SIA 382/1 respectées oui non
si non, motif: 

Rejets thermiques  oui  non
utilisés: emploi des rejets thermiques:    

si non, motif: 

Humidification
Technique:  Puissance électrique: kW
Emplacement:  décentralisé centralisé (monobloc) Production max: kg/h
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Verifica energetica
Raffreddamento/Umidificazione

Comune:     Part. n.:     Fabbr. n.:    
Oggetto:     EGID:    

Potenze per raffreddamento/umidificazione (edificio completo)

Oggetto:  Edificio nuovo  Edificio esistente

Superficie climatizzata:       m
2 (SREnuovo)     m2 (SREesist.)

Potenza di raffred. e/o deumidific. nuovo      kW      kW

Potenza di raffred. e/o deumidific. esistente        kW

Potenza umidificatore nuovo      kW      kW

Potenza umidificatore esistente      kW

Somma potenze termiche per raffredd.      kW      kW

Somma potenze termiche per umidific.      kW      kW

Potenza elettrica: Trasporto aria      kW      W/m2      kW      W/m2

 Trasporto acqua      kW      W/m2      kW      W/m2

 Produzione freddo      kW      W/m2      kW      W/m2

 Dissipazione      kW      W/m2      kW      W/m2

 Altro      kW      W/m2      kW      W/m2

 Totale/potenza specifica:      kW       W/m2       kW       W/m2

Potenza specifica (superamento)    ≥ 12 W/m2

( esigenze per la produzione di freddo)

Esigenze per la produzione di freddo:
Temperatura:  per climatizzazione senza deumidificazione ϴCW ≥ 14°C  si  no
acqua fredda: per climatizzazione con deumidificazione parziale ϴCW ≥ 10°C  si  no
 per climatizzazione con deumidificazione controllata ϴCW ≥   6°C  si  no
 In caso negativo, motivo:     

EER macchina: potenza di refrigerazione totale dell’apparecchio in kW a pieno carico (100%):      kW
del freddo:    
    

 Esigenze secondo SIA 382/1 rispettate  si  no
 In caso negativo, motivo:      

Utilizzo calore residuo:  si  no
 Utilizzo del calore residuo:    
 In caso negativo, motivo:    

Umidificazione
Tecnica:      Potenza elettrica:     kW
Posizione:  decentralizzato  centralizzato (monoblocco) Produzione massima:     kg/h
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Energienachweis
Kühlung/Befeuchtung

Gemeinde:     Parz.-Nr.:     Geb.-Nr.:    
Bauvorhaben:     EGID:    

Leistungen für Kühlung/Befeuchtung  (ganzes Gebäude)

Gebäude:  Neubau  Bestehendes Gebäude

Klimatisierte Fläche:       m
2 (EBFneu)     m2 (EBFbest.)

Kälte- od./und Entfeuchtungsleistung neu      kW      kW

Kälte- od./und Entfeuchtungsleistung best.        kW

Befeuchterleistung neu      kW      kW

Befeuchterleistung bestehend      kW

Summe thermische Leistungen Kälte      kW      kW

Summe thermische Leistungen Bef.      kW      kW

Elektrische Leistung: Luftförderung      kW      W/m2      kW      W/m2

 Wasserförderung      kW      W/m2      kW      W/m2

 Kälteerzeugung      kW      W/m2      kW      W/m2

 Rückkühlung      kW      W/m2      kW      W/m2

 Weiteres      kW      W/m2      kW      W/m2

 Total/Spez. Leistung      kW       W/m2       kW       W/m2

Spez. Leistung überschritten    ≥ 12 W/m2

( Anforderungen Kälteerzeugung)

Anforderungen Kälteerzeugung:
Kaltwassertemperatur:  für Klimaanwendungen ohne Entfeuchtung ϴCW ≥ 14°C  ja  nein
 für Klimaanwendungen mit Teilentfeuchtung ϴCW ≥ 10°C  ja  nein
 für Klimaanwendung mit kontrollierter Entfeuchtung ϴCW ≥   6°C  ja  nein
 Falls Nein, Begründung:     

EER Kältemaschine: Gesamtkälteleistung der Anlage in kW bei Volllast (100%):      kW
    
    

 Anforderungen gemäss SIA 382/1 eingehalten  ja  nein
 Falls Nein, Begründung:      

Abwärmenutzung:  ja  nein
 Verwendung der Abwärme:    
 Falls Nein, Begründung:    

Befeuchtung
Technik:     Leistung:     kW
Ort:  Dezentral  Zentral (Monobloc) Produktion max:     kg/h
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Justificatif énergétique
Rafraîchissement/humidification

Bases pour rafraîchissement/humidification et déshumidification
Distribution du froid: par installation de ventilation  ( bases selon formulaire EN-105, un par installation)

par système split avec rafraîchissement direct
par système de distribution d’eau froide

avec surfaces/plafonds froids avec refroidisseurs d’air recyclé

Conditions ambiantes: minimum en hiver: température:     °C humidité relative:  %
maximum en été: température:     °C humidité relative:  %

Charges thermiques internes:  Wh/(m2·12h) ou  Wh/(m2·24h) ( joindre calcul)

Protection solaire: 
Valeur g: ( au besoin, joindre le calcul)
(vitrage et protection solaire) valeur g pas respectée, motif: 

Résistance au vent: 
différence; motif: 

Commande automatique: 
différence; motif: 
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Verifica energetica
Raffreddamento/Umidificazione

Basi per raffreddamento/umidificazione e deumidificazione
Emissione del freddo:  Con impianto di ventilazione  ( Basi vedi Formulario EN-105 per ogni impianto di vent.)
  Impianto Split con raffreddamento diretto
  Sistema di distribuzione ad acqua fredda
  con superfici/solette raffreddanti  raffred. a ricircolo d’aria

Condizioni ambientali: minimo in inverno: temperatura:     °C umidità relativa:     %
 massimo in estate: temperatura:     °C umidità relativa:     %

Carico termico interno:     Wh/(m2·12h) oppure     Wh/(m2·24h) ( allegare calcolo)

Protezione solare: 
Valore g:      ( se neccessario, allegare il calcolo)
(vertrate e protezione solare)  valore g non rispettato, motivo:    

Resistenza al vento:     
  differenza; motivo:    

Comando automatico:     
  differenza; motivo:    

Allegati/Spiegazioni

   

Firme
 Verifica elaborata da:  Controllo della verifica/Controllo esterno: 

si attesta la completezza e 
la correttezza

Nome, indirizzo risp. 
timbro della ditta 
 
         
Responsabile, tel.:        
Luogo, data, firma:

        
   Controllo esecuzione:  stessa persona 

oppure:    
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Grundlagen für Kühlung/Be- und Entfeuchtung
Kälteverteilung:  mit Lüftungsanlage ( Grundlagen siehe Formular EN-105 pro Lüftungsanlage)
  Splitanlage mit direkter Kühlung
  Kaltwasser-Verteilsystem
  mit Kühldecken/-flächen  mit Umluftkühlgeräten

Raumkonditionen: Minimum im Winter: Temperatur:     °C rel. Feuchtigkeit:     %
 Maximum im Sommer: Temperatur:     °C rel. Feuchtigkeit:     %

Interne Wärmelast:     Wh/(m2·12h) oder     Wh/(m2·24h) ( Berechnung beilegen)

Sonnenschutz: 
g-Wert:      ( allenfalls Berechnung beilegen)
(Verglasung & Sonnenschutz)  g-Wert nicht eingehalten, Begründung:    

Windsicherheit:     
  Abweichung, Grund:    

Automatische     
Steuerung:  Abweichung, Grund:    

Beilagen/Erläuterungen

   

Unterschriften
 Nachweis erarbeitet durch:  Nachweisprüfung/Private Kontrolle: 

Die Vollständigkeit und die Richtigkeit 
bescheinigt

Name und Adresse 
bzw. Firmenstempel 
 
         
Sachbearbeiter/-in, Tel.:        
Ort, Datum, Unterschrift:

        
   Ausführungskontrolle:  gleiche Person 

oder:    

Energienachweis
Kühlung/Befeuchtung

 

 

          
         

    

 
 
  

 
 

 
 

Exigences cantonales pour production de froid1 :
 Froid de confort2 : 

oui ( joindre le calcul de répartition de la puissance dans le cas d'une installation mixte confort/process)

 installation solaire photovoltaïque implantée sur site 

Puissance installation PV

non, installation destinée à :

 Alimentée par : 

 installation solaire photovoltaïque implantée dans le canton

 [kWp]3

déjà réaliser  ( joindre photo et protocole de mise en service)

à réaliser  ( joindre offre détaillée et plan  d'intégration)

(uniquement si des raisons techniques le justifient) 

 Autre énergie renouvelable :

 [kWp]3

 Commune  : 

Justification : 
Puissance installation PV  

Adresse de l'installation :

 Rue et No : 
 No  de cadastre  :  No  EGID  : 

( joindre offre détaillée et plan  d'intégration)



Explications:

Justificatif établi par:    Contr ôle du justificatif/Contrôle privé: 
 Le justificatif est certifié complet et 
 correct:

Signatures

 Nom et adresse, 
 ou tampon de 
 l’entreprise 

 Responsable, tél.:

Lieu, date, signature:

 même personne    Contr  ôle d’exécution: 
 ou: 
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Annexes:

Schéma de principe de l'installation et documentation technique  

Plans avec délimitation des différentes zones refroidies  

1Les installations de free-cooling ne sont pas considérées comme des installations de production de froid.

2Les installations de production de froid destinées à l'amélioration du confort d'exploitation d'un bâtiment sont considérées comme des 
installations de froid de confort. Les installations de production de froid faisant partie d'un cycle industriel ne sont par exemple pas 
considérées comme des installations de froid de confort.
3La puissance de l'installation solaire photovoltaïque doit être supérieur ou égale à la puissance électrique des appareils principaux 
nécessaires  à la production et à la distribution de froid.
4La quantité d'énergie réservée doit être supérieure ou égale à l'énergie annuelle consommée par les appareils principaux nécessaires à la 
production et à la distribution de froid.


	Page vierge

	nav: 
	language: fre
	print: 
	reset: 
	close: 
	previous: 
	next: 
	info: 
	rueckkuehlung: 
	rueckkuehlung_text: Post-rafraîchissement: l’installation de post-refroidissement sert au transport des rejets de chaleur non utilisables autrement. En règle générale, ceux-ci sont évacués dans l’environnement.
La valeur à reporter est le besoin de puissance de tous les moteurs nécessaires (pompes, ventilateurs, etc.), à la température de dimensionnement.
	ueberschritt: 
	ueberschritt_text: La preuve du besoin est exigée par plusieurs cantons -> voir prescriptions cantonales.
	kuehlung: 
	kuehlung_text: Si plusieurs locaux avec conditions différentes sont présent, utiliser plusieurs formulaires.

	en5: 
	formid: 403–EN-NE110–001–fre
	version: Version mai 2021
	gueltigkeit: valable jusqu'au 31.12.2025
	fusszeile: 


	allg: 
	parzelle: 
	nr: 

	gebaeude: 
	nr: 

	gemeinde: 
	bauvorhaben: 
	egid: 
	us: 
	nachweis: 
	0: 
	1: 
	2: 

	kontrolle: 
	0: 
	1: 
	2: 
	3: 

	status: 
	check: Off


	calc: 
	actions: 

	en5: 
	grundlagen: 
	ss: 
	gwert: 
	check: Off
	a: 
	wahl: [leer]

	b: 
	grund: 


	wind: 
	check: Off
	a: 
	wahl: [leer]

	b: 
	grund: 


	steuerung: 
	check: Off
	a: 
	wahl: [leer]

	b: 
	grund: 



	last: 
	12h: 
	24h: 

	raum: 
	winter: 
	temp: 
	feuchtigkeit: 

	sommer: 
	temp: 
	feuchtigkeit: 


	verteilung: 
	check: Off
	system: 
	check: Off



	befeuchtung: 
	technik: [leer]
	ort: Off
	produktion: 
	leistung: 

	kaelte: 
	nutzung: 
	check: Off
	ja: 
	verwendung: 

	nein: 
	grund: 


	cop: 
	check: Off
	nein: 
	grund: 
	check: Off

	gesamtleistung: 
	leistungszahl_2: [leer]
	leistungszahl_1: [leer]

	kaltwasser: 
	check: 
	2: Off
	0: Off
	1: Off

	nein: 
	grund: 



	anlage: 
	neu: 
	input: 
	ebf: 
	kaelte: 
	0: 
	4: 
	5: 
	6: 
	7: 
	8: 

	feucht: 
	2: 


	total: 
	kaelte: 
	0: 
	1: 
	check: Off

	feucht: 
	0: 
	1: 


	zt: 
	feucht: 
	4: 
	5: 
	6: 
	7: 
	8: 



	best: 
	input: 
	feucht: 
	2: 
	3: 

	kaelte: 
	0: 
	1: 
	4: 
	5: 
	6: 
	7: 
	8: 

	ebf: 

	total: 
	feucht: 
	0: 
	1: 

	kaelte: 
	0: 
	1: 
	check: Off


	zt: 
	feucht: 
	4: 
	5: 
	6: 
	7: 
	8: 



	check: 
	best: Off
	neu: Off


	allg: 
	bemerkungen: 


	ExCantprodfroid: 
	1: Off
	2: Off
	pho1: Off

	TextPuisSite: 
	TextJust: 
	TextPuisCan: 
	TextJustComm: 
	TextJustCad: 
	TextJustEGID: 
	TextJustAutreEnergie: 
	TextJustNon: 
	TextJustAdd: 
	AnnDejReal_1: Off
	AnnDejReal_2: Off


